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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KATABAINW, which means “to come down; to fall.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that rain produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun BROCHĒ, which means “the rain.”  Next we have the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the rivers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun POTAMOS, meaning “the rivers, which are to be understood as the mountain torrents or winter torrents which arise in ravines after a heavy rain and carry everything before them.”
  This is describing rivers overflowing their banks and flooding an area.  The translation “the floods” is a more accurate description here than ‘rivers’.  Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PNEW, which means “to blow: blew.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the winds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ANEMOS, which means “the winds.”

“And the rain fell, and the floods came, and the winds blew”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PROSPIPTW, which means “to strike against; to beat upon.”  The NASB has an excellent translation for this word—“to slam against.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the rain, floods, and winds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the feminine singular article and noun OIKIA with the demonstrative pronoun EKEINOS, which means “that house.”

“and slammed against that house;”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet,” followed by the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the house produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and yet it did not fall;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” with the third person singular pluperfect passive indicative from the verb THEMELIOW, which means “to be founded.”


The pluperfect tense is a consummative pluperfect, which emphasizes the completed action resulting from a previous action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the house had received the action of being founded.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PETRA, meaning “on a rock.”

“for it had been founded on a rock.”
Mt 7:25 corrected translation
“And the rain fell, and the floods came, and the winds blew and slammed against that house; and yet it did not fall; for it had been founded on a rock.”
Explanation:
1.  “And the rain fell, and the floods came, and the winds blew”

a.  The Lord then describes what happens to the house at some point in the future, after it has been built.  The house is beaten upon by a torrential rain.  This is a rain that destroys things.  The torrential rain also produces flash flooding, where rivers overflow their banks and the swift currents wash away entire homes.  In addition, there are hurricane type winds (60 miles an hour and higher) which rip roofs off houses and break windows.


b.  These three natural disasters represent the really hard trials and tribulations of life that come to us.  These three disasters all came at the same time as one devastating blow, which is why some commentators say that this refers to the process of dying (see Lenski below).

2.  “and slammed against that house;”

a.  The verb ‘slammed’ indicates the violence of the storm.  It is strong enough to rip the house to shreds.


b.  By analogy, metaphor, or simile there are problems in life that appear to be so difficult that they destroy a person’s faith in Christ or completely devastate a person’s spiritual life.  This will be true of the unbeliever, described in verse 27, but is not true of the believer in this verse.

3.  “and yet it did not fall;”

a.  In spite of the rains, floods, and winds, the house built on rock stood firm and did not collapse from the pounding.


b.  This is a picture of a believer, who maintains his or her faith in Christ and the word of God regardless of the trials and tribulations of this life, or in facing death, the greatest test of all.  The negative OUK with the aorist tense indicates that this is an absolute fact.  The house wasn’t even close to falling.  It was firm on its foundation with no danger of being pushed off that foundation.

4.  “for it had been founded on a rock.”

a.  Finally, Jesus gives the reason why the house stood so strong.  The house had been built on the foundation of a giant rock.  The Rock represents the Lord Jesus Christ and/or our faith alone in Christ alone.  The rock can also represent our spiritual life based on our faith, trust, and confidence in the word of God.


b.  Related Scriptures:



(1)  Isa 28:16 (Rom 9:33; 1 Pet 2:6), “Therefore thus says the Lord God, ‘Behold, I am laying in Zion a stone, a tested stone, a costly cornerstone for the foundation, firmly placed.  He who believes in it will not be disturbed.”



(2)  1 Cor 3:11, “For no man can lay a foundation other than the one which is laid, which is Jesus Christ.”



(3)  Lk 6:47-49, “Everyone who comes to Me and hears My words and does them, I will show to you whom he is like: he is like a man building a house, who dug and went down deep and laid a foundation on rock; then when a flood occurred, the river burst against that house and it was not strong enough to shake it, because it had been well built.  However, the one who has heard and has not done likewise is like a man building a house on the ground without a foundation; against which the river burst, and immediately it collapsed, and the ruin of that house was great.”



(4)  Eph 2:19-21, “As a result, therefore, you are no longer foreigners and aliens, but you are fellow-citizens with the saints and members of God’s household, having been built upon the foundation consisting of the apostles and prophets, Christ Jesus Himself being the cornerstone, in relationship with Whom the whole building, while being fitted together, keeps growing into a holy temple in the Lord.”

5.  Commentators’ comments.


a.  “The two houses remind us that true faith in Christ will last, not only in the storms of life, but also in the final judgment.”


b.  “Only two courses of action are possible: two kinds of foundations and builders.”


c.  “Both men represent those who hear these words of mine; the difference lies in doing them.”


d.  “The foolish person would build directly on the sand and would have no protection against the devastation of the elements.”


e.  “Any building must face some vicissitudes during its useful life; Jesus therefore proceeds to list a particularly testing time for this house.  Rain clearly denotes heavy rain, torrential rain.  It was such rain that the rivers rose, where rivers ‘are to be understood as the mountain torrents or winter torrents which arise in ravines after a heavy rain and carry everything before them’ (BAGD, 1).  Jesus is speaking of testing torrents.  Strong winds accompanied the rain, winds that beat against the house.  The combination of rains, rivers, and winds represent the severest testing the weather can bring to a house.  But it survived them all, owing to the excellence of its foundation.  First, negatively, it did not fall; then, positively, comes the reason, it had been founded on rock.  The foundation is clearly critical.  With the right foundation a building may well withstand the severest testing.”


f.  “The house is best understood as being a man’s life; he built or founded his house means that he grounded and founded his life on the words of Jesus.  These words are the rock.  Hence we may say that the rock is God Himself in His word and His grace; or of Christ Himself Isa 28:16; Rom 9:33; 1 Pet 2:6; 1 Cor 3:11.  The tempest is best taken to refer to the supreme ordeal of death and not merely to the indecisive trials of this life.  Death alone is all-decisive.”
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